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Pêcheur d'Islande d ures pierre un

virtuosité technique et dans un mouvement dra-
matique irrésistibles.

IjpUliP1} Il convient de noter que Pêcheur d'Islande

l|p^=y a été tourné dans les sites mêmes décrits par
=^..3 Pierre Loti : à Paimpol dans des maisons de

SL IV pêcheurs, sur le port, au cimetière, etc., puis dans

"w j" les mers d'Islande à bord de la goélette « Ma-
rie ». Certaines scènes de navigation ou de pêche

} V-H ont toute la valeur d'un documentaire exact et

p. jl vécu.
]L ~ ~ y Pêcheur d'Islande est une oeuvre cinémato-

g -I graphique vraie et sincère en même temps que
poétique, -humaine et poignante. Voici d'ailleurs

£TZ_h. VF la trame du roman et du film.
Wf Vy Paimpolaise dans l'âme et bercée — malgré
=g| _J \ un long exil parisien — au récit des exploits de

Lr la pêche dans les mers d'Islande qui est la spé-
cialité des hardis marins de Paimpol, Gaud Mé-

Q fîi vel goûte la joie du retour au pays natal en

1 compagnie de son père.
Elle y retrouve Sylvestre Moan, son ami d'en-

y|§jÖ§Ff fance qui est maintenant un « Islandais ». Il
fait partie de l'équipage de la goélette « Ma-
rie », qu'il va bientôt, d'ailleurs, être obligé de

Jjjgî V quitter pour accomplir son temps de service sur
jûL 7 p un navire de l'Etat.

Sylvestre, qui n'a plus que sa grand'mère, la
] p(] vieille Moan, est lié d'amitié fraternelle avec un
fV j, jj autre « Islandais » de la « Marie », le rude et
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PÊCHEUR D'ISLANDE
d'après le célèbre roman de PIERRE LOTI

réalisé par M. de Baroncelli.
Principaux interprètes :

SANDRA MILOVANOFF et CH. VANEL.

L'adaptation de Pêcheur d'Islande réalisée
Par Jacques de Baroncelli suit étroitement l'action

du roman qui a rendu populaire dans le
^onde entier le nom de Pierre Loti.

Mais la puissance d'évocation de l'image,
1 entraînement du rythme animent prodigieusement

cette intrigue simple et si touchante dont la
«implicité même ne cessera d'émouvoir toutes les

«mes.
De Baroncelli a su, notamment, dégager du

roman" de Pierre Loti ce qui en est l'essentiel
de poésie profondément humaine : le sentiment
d obsédante angoisse que fait peser sur certains
Prédestinés le poids d'une fatalité Inexorable.
De même que les héros de la tragédie antique,
»ann Gaos, simple pêcheur du petit port de
Paimpol, en Bretagne, sait qu'il devra subir
coûte que coûte son destin. Il est voué à la mer.
Son emprise est sur lui. Il ne lui échappera pas...

Au premier plan des personnages du film, il
»audrait donc nommer la mer. Elle est
constamment en acti°n a toutes les phases du roman
d amour de Yann Gaos et de Gaud Mevel, et

^ est elle encore qui joue le principal rôle dans
m dénouement d'une magnifique grandeur, traité
Par la réalisation cinématographique avec une
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